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In this aliyah, Hashem gives us a beautiful and wide-ranging series of mitzvos that touch upon how we treat our fellow Yid,

especially the vulnerable, as well as the integrity of our business dealings and the foundational laws of yibum. We begin with

the strict prohibition against withholding a worker's wages, reminding us to be sensitive to the poor and needy who rely on

their daily pay. The Torah then transitions to laws of justice, warning against perverting the judgment of converts and

orphans, and details the agricultural gifts of shich'chah (forgotten sheaves) and the leftovers of olives and grapes that must be

left for the poor. We also learn the halachos of malkus (lashes) for those who violate certain prohibitions, and the famous issur

of muzzling an ox while it is threshing.

Moving further, the Torah introduces the sensitive and holy process of yibum (levirate marriage) and chalitzah, which

preserves the name of a brother who passed away without children. This is followed by the severe warning against using

dishonest weights and measures in our business dealings, a sin that Hashem calls an abomination. Finally, the aliyah concludes

with the crucial, eternal mitzvah to remember what the wicked nation of Amalek did to us on our way out of Mitzrayim, and

the command to blot out their memory once Hashem grants us rest from our enemies.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

לֹא
You shall not

שֹׁק עֲ תַ
oppress

יר כִ שָׂ
a hired worker

י נִ עָ
poor

ן יוֹ בְ אֶ וְ
and destitute

יךָ חֶ אַ מֵ
from your brothers

אוֹ
or

ךָ רְ גֵּ מִ
from your stranger

ר שֶׁ  אֲ
who is

ךָ צְ רְ אַ בְּ
in your land

׃ יךָ רֶ עָ שְׁ  בִּ
within your gates

״י שִׁ  רַ

לא
Do not

תעשק
oppress

שכיר.
a hired servant

לֹא וַהֲ
but is it not

בָר כְ
already

כָּתוּב?
written

א לָּ  אֶ
rather

עֲבֹר לַ
to transgress

ל עַ
regarding

ן יוֹ בְ אֶ הָ
the needy one

י נֵ שְׁ  בִּ
with two

אוין, לָ
prohibitions

"לֹא
do not

שֹׁק  עֲ תַ
withhold

כַר שְׂ
the wages of

יר" כִ שָׂ
a hired servant

הוּא שֶׁ
who is

י נִ עָ
poor

ן, יוֹ בְ אֶ וְ
and needy

ל עַ וְ
and regarding

יר שִׁ  עָ הֶ
the wealthy one

בָר כְּ
already

ר זְהַ הֻ
he was warned

ויקרא
Vayikra

י"ט
19

"לֹא
do not

שֹׁק  עֲ תַ
oppress

ת אֶ
—

" ךָ עֲ רֵ
your fellow

ב"מ
Bava Metzia

ס"א
61a

:

״י שִׁ  רַ

אביון.
An indigent

ב אֵ תָּ  הַ
who longs

ל כָ לְ
for every

בָר: דָּ
thing



״י שִׁ  רַ

מגרך.
from your stranger

זֶה
this

גֵּר
a convert

ק: דֶ צֶ
of righteousness

״י שִׁ  רַ

בשעריך.
within your gates

זֶה
this

גֵּר
a convert

ב שָׁ  וֹ תּ
resident

ל כֵ אוֹ הָ
who eats

לוֹת: נְבֵ
carrion

״י שִׁ  רַ

אשר
that

בארצך.
are in your land

וֹת בּ רַ לְ
to include

כַר שְׂ
the hire of

ה מָ הֵ בְּ
an animal

ים לִ כֵ וְ
and utensils

בבא
Bava

מציעא
Metzia

קי"א
111b

:

פָּסוּק ב

Pasuk 2

יוֹמוֹ בְּ
On his day

ן תֵּ  תִ
you shall give

רוֹ כָ שְׂ
his wage

לֹא  וְ
and not

בוֹא תָ
shall go down

יו לָ עָ
upon it

שׁ מֶ שֶּׁ   הַ
the sun

י כִּ
for

י נִ עָ
poor

הוּא
he is

יו לָ אֵ וְ
and to it

הוּא
he

א נֹשֵׂ
lifts

ת אֶ
—

וֹ שׁ נַפְ
his soul

לֹא  וְ
lest

א רָ יִקְ
he will call

יךָ לֶ עָ
against you

ל אֶ
to

יְהוָה
Hashem

יָה הָ וְ
and there will be

ךָ בְ
in you

א׃ טְ חֵ
sin

״י שִׁ  רַ

ואליו
and to it

הוא
he

נשא
lifts

את
—

נפשו.
his soul

ל אֶ
to

כָר שָּׂ  הַ
the wage

זֶּה הַ
this

הוּא
he

א שֵׂ נוֹ
lifts

ת אֶ
—

וֹ שׁ נַפְ
his life

מוּת, לָ
to die

לָה עָ
he climbed

שׁ כֶּבֶ  בַ
on the ramp

לָה תְ נִ וְ
and hung

ן ילָ אִ בְ
on a tree

ספרי;
Sifrei

ב"מ
Bava Metzia

קי"ב
112

:

״י שִׁ  רַ

והיה
and it will be

בך
in you

חטא.
a sin

ל כָּ  מִ
from any

ם, קוֹ מָ
place

א לָּ  אֶ
but

ין הֲרִ מַ מְּ שֶׁ
that they hasten

עַ פָּרֵ  לִ
to punish

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

א וֹרֵ קּ הַ
the one who cries

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ג

Pasuk 3

לֹא
Not

תוּ יוּמְ
shall be put to death

בוֹת אָ
fathers

ל עַ
for

ים נִ בָּ
children

ים נִ וּבָ
and children

לֹא
not

תוּ יוּמְ
shall be put to death

ל עַ
for

בוֹת אָ
fathers

יש אִ
each man

אוֹ טְ חֶ בְּ
for his own sin

תוּ׃ יוּמָ
they shall be put to

death

״י שִׁ  רַ

לא
Not

יומתו
shall be put to death

אבות
fathers

על
by

בנים.
children

דוּת עֵ בְּ
by the testimony of

ים, נִ בָּ
children

ם אִ וְ
and if

ר תֹּאמַ
you will say

ן וֹ עֲ בַּ
for the sin of

ים, נִ בָּ
children

בָר כְּ
already

ר מַ נֶאֱ
it is said

איש
every man

בחטאו
for his own sin

יומתו
shall be put to death

ספרי;
Sifrei

סנהדרין
Sanhedrin

כ"ז
27

:



״י שִׁ  רַ

איש
A man

בחטאו
for his sin

יומתו.
shall be put to death

ל אֲבָ
but

י מִ
one

ינוֹ אֵ שֶׁ
who is not

ישׁ אִ
a man

ת מֵ
dies

ן וֹ עֲ בַּ
for the sin of

יו, בִ אָ
his father

ים נִּ טַ קְּ הַ וְ
and the minors

ים תִ מֵ
die

ן וֹ עֲ בַּ
for the sin of

ם אֲבוֹתָ
their fathers

י ידֵ בִּ
by the hands of

ם יִ מַ שָׁ
Heaven

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ד

Pasuk 4

לֹא
You shall not

ה טֶּ  תַ
subvert

פַּט  שְׁ  מִ
the judgment of

גֵּר
a stranger

יָתוֹם
or an orphan

לֹא  וְ
and you shall not

בֹל חֲ תַ
take in pawn

ד גֶ בֶּ
the garment of

נָה׃ מָ לְ אַ
a widow

״י שִׁ  רַ

לא
You shall not

תטה
pervert

משפט
the judgment of

גר
a stranger

יתום.
or an orphan

ל עַ וְ
and regarding

יר שִׁ  עָ הֶ
the rich man

בָר כְּ
already

ר זְהַ הֻ
he was warned

דברים
Devarim

ט"ז
16

"לֹא
"You shall not

ה טֶּ  תַ
pervert

ט", פָּ  שְׁ  מִ
judgment"

נָה שָׁ  וְ
and it repeated

י נִ עָ בֶ
regarding the poor

עֲבֹר לַ
to transgress

יו לָ עָ
over it

י נֵ שְׁ  בִּ
with two

אוין, לָ
negative commandments

י פִ לְ
because

ל נָּקֵ  שֶׁ
that it is easy

וֹת טּ הַ לְ
to pervert

ט פַּ  שְׁ  מִ
the judgment of

י נִ עָ
a poor man

ר תֵ יוֹ
more

ל שֶּׁ   מִ
than that of

יר, שִׁ  עָ
a rich man

ךְ כָ לְ
therefore

יר זְהִ הִ
He warned

נָה שָׁ  וְ
and repeated

יו לָ עָ
concerning him

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

ולא
and not

תחבל.
take to pledge

לֹּא  שֶׁ
not

ת עַ שְׁ  בִ
at the time of

ה: אָ וָ לְ הַ
the loan

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

תָּ  רְ זָכַ וְ
And you shall

remember

י כִּ
that

ד בֶ עֶ
a slave

יתָ יִ הָ
you were

יִם רַ צְ מִ בְּ
in Mitzrayim

ךָ דְּ יִּפְ וַ
and He redeemed you

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ם שָּׁ   מִ
from there

ל עַ
therefore

ן כֵּ
·

י נֹכִ אָ
I

ךָ וְּ צַ מְ
command you

וֹת עֲשׂ לַ
to do

ת אֶ
—

ר בָ דָּ הַ
the matter

זֶּה׃  הַ
this

״י שִׁ  רַ

וזכרת.
And you shall remember

ל עַ
on

נָת מְ
condition of

ן כֵּ
this

, יךָ יתִ דִ פְּ
I redeemed you

מֹר שְׁ  לִ
to keep

י תַ וֹ קּ חֻ
My statutes

וּ לּ פִ אֲ
even if

יֵשׁ
there is

ן רוֹ סְ חֶ
loss of

יס כִּ
pocket

בָר: דָּ בַּ
in the matter

פָּסוּק ו

Pasuk 6

י כִּ
When

צֹר קְ תִ
you reap

ךָ ירְ צִ קְ
your harvest

ךָ דֶ שָׂ בְ
in your field

תָּ  כַחְ שָׁ  וְ
and you forget

ר עֹמֶ
a sheaf

ה דֶ שָּׂ  בַּ
in the field

לֹא
do not

וּב שׁ תָ
turn back

וֹ תּ חְ קַ לְ
to take it



לַגֵּר
for the stranger

יָּתוֹם  לַ
for the orphan

נָה מָ לְ אַ לָ וְ
and for the widow

יֶה יִהְ
it shall be

ן עַ מַ לְ
so that

ךָ כְ רֶ בָ יְ
He will bless you

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

כֹל בְּ
in all

ה עֲשֵׂ מַ
the work of

׃ יךָ יָדֶ
your hands

״י שִׁ  רַ

ושכחת
and you forgot

עמר.
a sheaf

לֹא וְ
and not

, ישׁ דִ גָ
a stack

אן כָּ  מִ
from here

רוּ, מְ אָ
they said

ר עֹמֶ
a sheaf

יֵּשׁ  שֶׁ
that has

וֹ בּ
in it

ם יִ אתַ סָ
two Seahs

כָחוֹ שְׁ וּ
and he forgot it

ינוֹ אֵ
is not

ה חָ כְ שִׁ
shichcha

פאה
Peah

ו'
chapter 6

מ"ב
Mishnah 6

:

״י שִׁ  רַ

בשדה.
in the field

וֹת בּ רַ לְ
to include

ת חַ כְ שִׁ
forgetfulness of

ה מָ קָ
standing corn

כַח שָּׁ   שֶׁ
that he forgot

הּ תָ צָ קְ מִ
a part of it

צֹר: קְ לִּ מִ
from harvesting

״י שִׁ  רַ

לא
you shall not

תשוב
go back

לקחתו.
to take it

אן כָּ  מִ
from here

רוּ, מְ אָ
they said

יו חֲרָ אַ לְּ שֶׁ
that which is behind him

ה, חָ כְ שִׁ
is forgotten sheaf

יו נָ פָ לְּ שֶׁ
that which is before him

ינוֹ אֵ
is not

ה, חָ כְ שִׁ
forgotten sheaf

ינוֹ אֵ שֶׁ
since it is not

ל בַ בְּ
under the prohibition of

וּב שׁ תָּ
you shall not go back

פאה
Peah

מ"ד;
chapter 6 mishnah 4

בבא
Bava

מציעא
Metzia

י"א
page 11a

:

״י שִׁ  רַ

למען
so that

יברכך.
He will bless you

פִּ " עַ אַ וְ
and even though

את בָּ  שֶׁ
that it came

דוֹ יָ לְ
into his hand

לֹּא  שֶׁ
without

ן, וֵּ כַּ  תְ מִ בְ
intention

"וָ קַ
all the more so

ה שֶׂ עוֹ לָ
for one who does

ן. וֵּ כַּ  תְ מִ בְ
with intention

מֹר אֱ
say

ה תָּ  עַ מֵ
from now

לָה נָפְ
there fell

ע לַ סֶ
a Sela

דוֹ יָּ  מִ
from his hand

הּ אָ צָ וּמְ
and found it

י נִ עָ
a poor man

נֵס פַּרְ  תְ נִ וְ
and supported himself

הּ בָּ
with it

י— הֲרֵ
behold

הוּא
he

ךְ בָּרֵ  תְ מִ
is blessed

יהָ לֶ עָ
on account of it

ספרי
Sifrei

:

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

י כִּ
When

בֹּט  חְ תַ
you beat

ךָ זֵיתְ
your olive tree

לֹא
do not

ר אֵ פָ תְ
remove the beauty

יךָ רֶ חֲ אַ
after you

לַגֵּר
for the stranger

יָּתוֹם  לַ
for the orphan

נָה מָ לְ אַ לָ וְ
and for the widow

יֶה׃ יִהְ
it shall be

״י שִׁ  רַ

לא
not

תפאר.
you shall glorify

לֹא
do not

טֹּל  תִ
take

וֹ תּ רְ אַ פְ תִּ
its glory

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

חולין
Chullin

קל"א
131b

אן, כָּ  מִ
from here

ין יחִ נִּ מַּ  שֶׁ
that we leave

ה אָ פֵּ
peah

ן: ילָ אִ לָ
for the tree

״י שִׁ  רַ

אחריך.
behind you

זוֹ
this is

ה: חָ כְ שִׁ
forgotten sheaves

ח פָּסוּק 



Pasuk 8

י כִּ
When

צֹר בְ תִ
you harvest

ךָ מְ רְ כַּ
your vineyard

לֹא
do not

ל לֵ עוֹ תְ
glean

יךָ רֶ חֲ אַ
after you

לַגֵּר
for the stranger

יָּתוֹם  לַ
for the orphan

נָה מָ לְ אַ לָ וְ
and for the widow

יֶה׃ יִהְ
it shall be

״י שִׁ  רַ

לא
not

תעולל.
shall you glean

ם אִ
if

אתָ צָ מָ
you found

בוֹ
in it

לוֹת, לֵ עוֹ
tender clusters

לֹא
do not

נָּה.  חֶ קָּ תִ
take them

י אֵ וְ
and which

זוֹ
this

יא הִ
is

לוֹת? לֵ עוֹ
tender clusters

ל כָּ
any

ין אֵ שֶׁ
that has not

הּ לָ
to it

לֹא
neither

ף תֵ כָּ
a shoulder

לֹא וְ
nor

ף. נָטֵ
a dripping

יֵשׁ
if there is

הּ לָ
to it

ד חָ אֶ
one

ם הֶ מֵ
of them

י— הֲרֵ
behold

יא הִ
it

ל עַ בַ לְ
belongs to the owner

יִת בַּ  הַ
of the house

ספרא
Sifra

י; יתִ אִ רָ וְ
and I saw

מוּד לְ תַ בְ
in the Talmud

י מִ לְ שַׁ יְרוּ
Yerushalmi

י אֵ
which

זוֹ
this

יא הִ
is

ף? תֵ כָּ
a shoulder

ין יגִ סִ פְּ
branches lying

זֶה
this

ל עַ
upon

גַּב
the back of

זֶה,
this

ף נָטֵ
a dripping

וּ— לּ אֵ
these are

יוֹת לוּ תְּ הַ
those hanging

ה רָ דְ שִּׁ   בַּ
from the main stem

דוֹת: יוֹרְ וְ
and descending

פָּסוּק ט

Pasuk 9

תָּ  רְ זָכַ וְ
And you shall

remember

י כִּ
that

ד בֶ עֶ
a slave

יתָ יִ הָ
you were

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

יִם רָ צְ מִ
Mitzrayim

ל עַ
therefore

ן כֵּ
·

י נֹכִ אָ
I

ךָ וְּ צַ מְ
command you

וֹת עֲשׂ לַ
to do

ת אֶ
—

ר בָ דָּ הַ
the matter

זֶּה׃  הַ
this

פָּסוּק י

Pasuk 10

י כִּ
When

יֶה יִהְ
there will be

יב רִ
a dispute

ין בֵּ
between

ים שִׁ נָ אֲ
men

וּ שׁ גְּ נִ וְ
and they approach

ל אֶ
to

פָּט  שְׁ  מִּ הַ
the judgment

טוּם פָ שְׁ וּ
and they judge them

יקוּ דִּ צְ הִ וְ
and they justify

ת אֶ
—

יק דִּ צַּ הַ
the righteous one

יעוּ שִׁ  רְ הִ וְ
and they condemn

ת אֶ
—

ע׃ שָׁ  רָ הָ
the wicked one

״י שִׁ  רַ

כי
If

יהיה
there will be

ריב.
a quarrel

ם פָ סוֹ
their end

יוֹת הְ לִ
is to be

ים שִׁ  גָּ נִ
approaching

ל אֶ
to

ט. פָּ  שְׁ  מִּ הַ
the judgment

מֹר אֱ
say

ה תָּ  עַ מֵ
from now

ין אֵ
there is no

ם לוֹ שָׁ
peace

א צֵ יוֹ
coming out

ךְ וֹ תּ מִ
from the midst of

יבָה, רִ מְ
a quarrel

י מִ
who

ם גָּרַ
caused

ט לוֹ לְ
for Lot

רֹשׁ  פְ לִ
to separate

ן מִ
from

יק? דִּ צַּ הַ
the righteous man

י וֵ הֱ
be

ר מֵ אוֹ
saying

זוֹ
this is

יבָה: רִ מְ
the quarrel

״י שִׁ  רַ

והרשיעו
and they shall condemn

את
—

הרשע.
the wicked

ל יָכוֹ
one might think

ל כָּ
all

ין יְּבִ חַ תְ מִּ הַ
who are found guilty

ין דִּ בַּ
in judgment

ין, קִ לוֹ
receive lashes

מוּד לְ תַּ
the teaching

ר מַ לוֹ
says

והיה—
and it shall be

אם
if

בן
worthy of

הכות
beating

הרשע.
the wicked

ים מִ עָ פְּ
sometimes

ה קֶ לוֹ
he receives lashes

ים מִ עָ וּפְ
and sometimes

ינוֹ אֵ
he does not

ה. קֶ לוֹ
receive lashes

י וּמִ
and who

הוּא
is he

ה? קֶ וֹ לּ הַ
who receives lashes

מֹד לְ
learn

ן מִ
from

יָן, נְ עִ הָ
the context

"לֹא
do not

סֹם חְ תַ
muzzle

וֹר שׁ
an ox

" וֹ ישׁ דִ בְּ
in its threshing

או— לָ
a prohibition

לֹּא  שֶׁ
that is not



ק תַּ  נִ
attached

ה שֵׂ עֲ לַ
to a positive command

עי'
see

ספרי;
Sifrei

מכות
Makkot

י"ג
13

:

פָּסוּק יא
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יָה הָ וְ
and it shall be

ם אִ
if

ן בִּ
deserving of

וֹת כּ הַ
flogging is

ע שָׁ  רָ הָ
the wicked one

ילוֹ פִּ  הִ וְ
and shall cast him

down

שֹּׁפֵט   הַ
the judge

כָּהוּ  הִ וְ
and strike him

נָיו פָ לְ
before him

י דֵ כְּ
according to

תוֹ עָ שְׁ  רִ
his wickedness

ר׃ פָּ  סְ מִ בְּ
by number

״י שִׁ  רַ

והפילו
And he shall cast him

down

השפט.
the judge

ד מֵּ  לַ מְ
this teaches

ין אֵ שֶׁ
that we do not

ין קִ לְ מַ
lash

תוֹ אוֹ
him

לֹא
not

ד מֵ עוֹ
standing

לֹא וְ
and not

ב שֵׁ  יוֹ
sitting

א לָּ  אֶ
but rather

ה טֶּ  מֻ
bent over

מכות
Makkot

כ"ב
22b

:

״י שִׁ  רַ

לפניו
in front of him

כדי
corresponding to

רשעתו.
his wickedness

יו חֲרָ אַ לְ וּ
and behind him

י דֵ כְּ
corresponding to

ם, יִ תַּ  שְׁ
two

אן כָּ  מִ
from here

רוּ מְ אָ
they said

ין קִ לְ מַ
they lash

תוֹ אוֹ
him

י תֵּ  שְׁ
two

דוֹת יָ
parts

יו חֲרָ אַ לְּ מִ
from behind him

ישׁ לִ שְׁ וּ
and one-third

יו נָ פָ לְּ מִ
from in front of him

ספרי;
Sifrei

מכות
Makkot

כ"ב
22

:

״י שִׁ  רַ

במספר.
by a number

ינוֹ אֵ וְ
and it is not

נָקוּד
voweled

פָּר,  סְ מִּ בַּ
by the number

ד מֵּ  לִ
this teaches

יא הִ שֶׁ
that it is

ה, בוּקָ דְ
connected

ר מַ לוֹ
to say

פַּר  סְ מִ בְּ
by the number of

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

לֹא וְ
and not

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

ים, מִ לֵ שְׁ
complete

א לָּ  אֶ
but rather

יָן נְ מִ
a count

הוּא שֶׁ
that it

ם כֵ סוֹ
sums up

ים לִ שְׁ  וּמַ
and completes

ים עִ בָּ  רְ אַ לְ
to forty

ם הֵ וְ
and they are

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

ר סֵ חָ
minus

ת חַ אַ
one

שם
there

:

פָּסוּק יב
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ים עִ בָּ  רְ אַ
Forty

וּ נּ כֶּ יַ
he shall strike him

לֹא
not

יף יֹסִ
he shall exceed

ן פֶּ
lest

יף יֹסִ
he will exceed

כֹּתוֹ  הַ לְ
to strike him

ל עַ
upon

לֶּה  אֵ
these

כָּה  מַ
a blow

בָּה  רַ
many

לָה נִקְ וְ
and be degraded

יךָ חִ אָ
your brother

׃ ינֶיךָ עֵ לְ
before your eyes

״י שִׁ  רַ

לא
He shall not

יסיף.
exceed

אן כָּ  מִ
from here

ה רָ זְהָ אַ
is a prohibition

כֶּה  מַּ  לַ
for one who strikes

ת אֶ
—

חֲבֵרוֹ
his fellow

עי'
see

כתובות
Kesubos

ל"ג
33

:



״י שִׁ  רַ

ונקלה
And should seem vile

אחיך.
thy brother

ל כָּ
all

ם יּוֹ הַ
the day

אוֹ קוֹרְ
it calls him

ע, שָׁ  רָ
wicked

ה קָ לָּ  שֶּׁ   וּמִ
but once lashed

אוֹ רָ קְ
it calls him

: יךָ חִ אָ
thy brother

פָּסוּק יג

Pasuk 13

לֹא
You shall not

סֹם חְ תַ
muzzle

וֹר שׁ
an ox

׃ וֹ ישׁ דִ בְּ
during its threshing

״י שִׁ  רַ

לא
You shall not

תחסם
muzzle

שור.
an ox

בֵּר  דִּ
spoke

כָּתוּב  הַ
the Scripture

בַּהֹוֶה,
of what usually occurs

הוּא וְ
and it

ין דִּ הַ
is the law

ל כָ לְ
for all

ה מָ הֵ בְּ
domesticated animals

יָּה  חַ
wild beasts

עוֹף וְ
and fowl

ים שִׂ עוֹ הָ
that do

אכָה לָ מְ בִּ
work

יא הִ שֶׁ
that is

בַר דְ בִּ
with a matter of

ל; כָ אֲ מַ
food

ם אִ
if

ן כֵּ
so

ה מָּ  לָ
why

ר מַ נֶאֱ
is it said

וֹר? שׁ
ox

יא צִ הוֹ לְ
to exclude

ת אֶ
—

ם דָ אָ הָ
man

ספרי;
Sifrei

בבא
Bava

מציעא
Metzia

פ"ח
chapter eight

:

״י שִׁ  רַ

בדישו.
when he threshes

ל יָכוֹ
one might think

וּ נּ מֶ סְ יַחְ
he may muzzle it

ץ? בַּחוּ  מִ
from the outside

מוּד לְ תַּ
the teaching

ר מַ לוֹ
says

"לֹא
not

סֹם חְ תַ
shall you muzzle

וֹר" שׁ
an ox

—

ל כָּ  מִ
from any

ם; קוֹ מָ
place

ה מָּ  לָ וְ
and why

ר מַ נֶאֱ
is it said

? שׁ יִ דַּ
threshing

ר מַ לוֹ
to say

ךָ לְ
to you

ה מַ
just as

שׁ יִ דַּ
threshing

ד יֻחָ מְ
is characterized

בָר דָּ
a thing

לֹּא  שֶׁ
that not

ה רָ מְ נִגְ
is completed

וֹ תּ אכְ לַ מְ
its work

לוֹ וּ דּ גִ וְ
and its growth

ן מִ
is from

ץ, רֶ אָ הָ
the earth

ף אַ
so

ל כָּ
every

א צֵ יּוֹ כַּ
similar

, בוֹ
to it

א יָצָ
excluded is

לֵב חוֹ הַ
one who milks

ן בֵּ  גַ מְ הַ וְ
and one who cheeses

ץ בֵּ  חַ מְ הַ וְ
and one who churns

ין אֵ שֶׁ
whose not

לוֹ וּ דּ גִּ
growth

ן מִ
is from

ץ, רֶ אָ הָ
the earth

א יָצָ
excluded is

שׁ לָּ  הַ
one who kneads

ף טֵּ  קַ מְ הַ וְ
and one who shapes

ה רָ מְ נִּגְ שֶׁ
since is completed

וֹ תּ אכְ לַ מְ
its work

לָּה,  חַ לְ
for Challah

א יָצָ
excluded is

ל דֵ וֹ בּ הַ
one who separates

ים רִ מָ תְ בִּ
with dates

רוֹת רוֹגְ גְ וּבִ
and with dried figs

ה רָ מְ נִּגְ שֶׁ
since is completed

ן תָּ  אכְ לַ מְ
their work

ר שֵׂ עֲ מַּ  לַ
for tithing

ספרי;
Sifrei

ב"מ
Bava Metzia

פ"ט
chapter nine

:

פָּסוּק יד
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י כִּ
When

בוּ שְׁ יֵ
dwell

ים חִ אַ
brothers

ו דָּ יַחְ
together

ת וּמֵ
and dies

ד חַ אַ
one

ם הֶ מֵ
of them

ן וּבֵ
and a son

ין אֵ
there is not

לוֹ
to him

לֹא
not

יֶה הְ תִ
shall be

ת שֶׁ  אֵ
the wife of

ת מֵּ  הַ
the deceased

חוּצָה הַ
outside

ישׁ אִ לְ
to a man

זָר
strange

הּ מָ בָ יְ
her brother-in-law

יָבֹא
shall come

יהָ לֶ עָ
upon her

הּ חָ קָ וּלְ
and take her

לוֹ
to himself

ה שָּׁ   אִ לְ
for a wife

׃ הּ מָ בְּ יִ וְ
and perform levirate

marriage

״י שִׁ  רַ

כי
When

ישבו
dwell

אחים
brothers

יחדו.
together

ה יְתָ הָ שֶׁ
that there was

ם לָהֶ
to them

יבָה שִׁ  יְ
a dwelling

ת חַ אַ
one

ם, לָ עוֹ בָּ
in the world

ט רָ פְּ
excluding

ת שֶׁ  אֵ לְ
the wife of

יו חִ אָ
his brother



לֹּא  שֶׁ
who not

יָה הָ
was

מוֹ לָ עוֹ בְ
in his world

ספרי;
Sifrei

יבמות
Yevamos

י"ז
17

:

״י שִׁ  רַ

יחדו.
Together

ים דִ יֻחָ מְ הַ
those who are associated

לָה, נַּחֲ  בַּ
in the inheritance

ט רָ פְּ
excluding

יו חִ אָ לְ
his brother

ן מִ
from

ם אֵ הָ
the mother

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

ובן
And a son

אין
there is not

לו.
to him

יֵּן  עַ
investigate

יו, לָ עָ
concerning him

ן בֵּ
a son

אוֹ
or

בַת
a daughter

אוֹ
or

ן בֵ
a son of

ן בֵּ  הַ
the son

אוֹ
or

בַת
a daughter of

ן בֵּ  הַ
the son

אוֹ
or

ן בֵ
a son of

בַּת  הַ
the daughter

אוֹ
or

בַת
a daughter of

בַּת  הַ
the daughter

עי'
see

יבמות
Yevamos

כ"ב
22b

:

פָּסוּק טו
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יָה הָ וְ
and it shall be

כוֹר בְּ הַ
the firstborn

ר שֶׁ  אֲ
whom

ד לֵ תֵּ
she bears

יָקוּם
shall succeed

ל עַ
upon

ם שֵׁ
the name of

יו חִ אָ
his brother

ת מֵּ  הַ
the dead

לֹא  וְ
so that not

ה חֶ מָּ יִ
shall be blotted out

מוֹ שְׁ
his name

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִּ מִ
from Yisrael

״י שִׁ  רַ

והיה
And it shall be

הבכור.
the firstborn

ל דוֹ גְּ
the eldest of

ים חִ אַ הָ
the brothers

הוּא
he

ם בֵּ יַ מְ
performs levirate marriage

הּ תָ אוֹ
with her

ספרי;
Sifrei

יבמות
Yevamos

כ"ד
24

:

״י שִׁ  רַ

אשר
whom

תלד.
she will bear

ט רָ פְּ
excluding

ית נִ לוֹ יְ אַ לְ
a sterile woman

ינָהּ אֵ שֶׁ
who is not

ת: דֶ לֶ יוֹ
capable of bearing

״י שִׁ  רַ

יקום
he shall succeed

על
in

שם
the name of

אחיו.
his brother

זֶה
this

ם בֵּ יִּ שֶׁ
who performs yibbum

ת אֶ
—

וֹ תּ שְׁ  אִ
his wife

טֹּל  יִ
shall take

לַת נַחֲ
the inheritance of

ת מֵּ  הַ
the deceased

י סֵ כְ נִ בְּ
in the property of

יו: בִ אָ
his father

״י שִׁ  רַ

ולא
and not

ימחה
shall be wiped out

שמו.
his name

ט רָ פְּ
excluding

ת שֶׁ  אֵ לְ
the wife of

יס רִ סָ
a castrate

מוֹ שְּׁ   שֶׁ
whose name

י חוּ מָ
is wiped out

יבמות
Yevamos

כ"ד
24

:

ז פָּסוּק ט
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ם אִ וְ
And if

לֹא
not

פֹּץ  יַחְ
desires

ישׁ אִ הָ
the man

ת חַ קַ לָ
to take

ת אֶ
—

וֹ תּ מְ בִ יְ
his sister-in-law

ה תָ לְ עָ וְ
then shall go up

וֹ תּ מְ בִ יְ
his sister-in-law

ה רָ עְ שַּׁ   הַ
to the gate

ל אֶ
to

ים נִ קֵ זְּ  הַ
the elders

ה רָ מְ אָ וְ
and she shall say

ין אֵ מֵ
refuses

י מִ בָ יְ
my brother-in-law

ים קִ הָ לְ
to establish

יו חִ אָ לְ
for his brother

ם שֵׁ
a name

ל אֵ רָ שְׂ יִ בְּ
in Yisrael

לֹא
not

בָה אָ
he wished



י׃ מִ יַבְּ
to marry me

״י שִׁ  רַ

השערה.
to the gate

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its translation

ע— רַ תְ לִ
to the gate of

ית בֵּ
the house of

ינָא: דִּ
judgment

ז פָּסוּק י
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אוּ רְ קָ וְ
And they shall call

לוֹ
to him

נֵי קְ זִ
the elders of

ירוֹ עִ
his city

רוּ בְּ דִ וְ
and they shall speak

יו לָ אֵ
to him

ד מַ עָ וְ
and he shall stand

ר מַ אָ וְ
and say

לֹא
I do not

י תִּ פַצְ חָ
desire

׃ הּ תָּ  חְ קַ לְ
to take her

״י שִׁ  רַ

ועמד.
And he shall stand

ה ידָ מִ עֲ בַּ
in standing

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

ואמר.
And he shall say

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the language of

, שׁ קֹּדֶ  הַ
the holiness

ף אַ וְ
and even

יא הִ
she

יהָ בָרֶ דְּ
her statements

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the language of

שׁ קֹּדֶ  הַ
the holiness

יבמות
Yevamos

ק"ו;
106b

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק יח
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ה שָׁ  גְּ נִ וְ
and she shall approach

וֹ תּ מְ בִ יְ
his sister-in-law

יו לָ אֵ
to him

ינֵי עֵ לְ
before the eyes of

ים נִ קֵ זְּ  הַ
the elders

צָה לְ חָ וְ
and she shall remove

לוֹ נַעֲ
his shoe

ל עַ מֵ
from upon

לוֹ גְ רַ
his foot

ה קָ יָרְ וְ
and she shall spit

נָיו פָ בְּ
in his presence

ה תָ נְ עָ וְ
and she shall call out

ה רָ מְ אָ וְ
and she shall say

כָּכָה
thus

ה שֶׂ יֵעָ
shall be done

ישׁ אִ לָ
to the man

ר שֶׁ  אֲ
who

לֹא
not

נֶה בְ יִ
will build

ת אֶ
—

ית בֵּ
the house of

יו חִ אָ
his brother

״י שִׁ  רַ

וירקה
And she shall spit

בפניו.
before his face

ל עַ
upon

י בֵּ  גַּ
the top of

ע קַ רְ קַ
the ground

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

אשר
that

לא
will not

יבנה.
build

אן כָּ  מִ
from here

י מִ לְ
for one

ץ לַ חָ שֶׁ
who performed chalitzah

לֹּא  שֶׁ
that not

זֹר יַחֲ
he shall return

ם, בֵּ ייַ וִ
and perform yibum

א לָ דְּ
for not

יב תִ כְ
is it written

ר שֶׁ  "אֲ
"who

לֹא
did not

נָה", בָ
build"

א לָּ  אֶ
but rather

ר שֶׁ  "אֲ
"that

לֹא
he shall not

נֶה", יִבְ
build"

ן יוָ כֵּ
since

לֹּא  שֶׁ
he did not

נָה בָ
build

וּב— שׁ
again

לֹא
he shall not

נֶה יִבְ
build

יבמות
Yevamos

י';
10

עי'
see

ספרי
Sifrei

:



פָּסוּק יט
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א רָ נִקְ וְ
and shall be called

מוֹ שְׁ
his name

ל אֵ רָ שְׂ יִ בְּ
in Yisrael

ית בֵּ
the house of

לוּץ חֲ
the removed

ל׃ נָּעַ  הַ
shoe

״י שִׁ  רַ

ונקרא
And shall be called

שמו
his name

וגו'.
etc.

וָה צְ מִ
it is a mitzvah

ל עַ
upon

ל כָּ
all

ים דִ מְ עוֹ הָ
those standing

ם שָׁ
there

ר מַ לוֹ
to say

ץ לוּ "חֲ
"the removed

ל" נַּעַ  הַ
shoe"

ספרי;
Sifrei

יבמות
Yevamos

ק"ו
106

:

פָּסוּק כ
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י כִּ
When

נָּצוּ  יִ
fight

ים שִׁ נָ אֲ
men

ו דָּ יַחְ
together

ישׁ אִ
a man

יו חִ אָ וְ
and his brother

בָה רְ קָ וְ
and approaches

ת שֶׁ  אֵ
the wife of

ד חָ אֶ הָ
the one

יל צִּ הַ לְ
to rescue

ת אֶ
—

הּ שָׁ י אִ
her husband

יַּד  מִ
from the hand of

כֵּהוּ  מַ
his smiter

ה חָ לְ שָׁ  וְ
and she puts out

הּ יָדָ
her hand

ה יקָ זִ חֱ הֶ וְ
and seizes him

יו׃ שָׁ  בֻ מְ בִּ
by his genitals

״י שִׁ  רַ

כי
When

ינצו
strive

אנשים.
men

פוֹ סוֹ
its end

לָבֹא
is to come

י ידֵ לִ
to the hands of

וֹת, כּ מַ
blows

מוֹ כְּ
just as

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
it is said

מיד
from the hand of

מכהו
him who smiteth him

,

ין אֵ
there is no

ם לוֹ שָׁ
peace

א צֵ יוֹ
coming out

ךְ וֹ תּ מִ
from the midst of

י דֵ יְ
the hands of

צּוּת מַ
strife

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק כא
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ה צֹּתָ  קַ וְ
and you shall cut off

ת אֶ
—

הּ פָּ  כַּ
her hand

לֹא
not

חוֹס תָ
shall pity

׃ ינֶךָ עֵ
your eye

״י שִׁ  רַ

וקצתה
And you shall cut off

את
—

כפה.
her hand

ן מוֹ מָ
money

י מֵ דְּ
the value of

, וֹ תּ שְׁ  בָ
his shame

כֹּל  הַ
all

י פִ לְ
according to

יֵּשׁ  בַ מְ הַ
the one who shames

; יֵּשׁ  בַּ  תְ מִּ הַ וְ
and the one shamed

אוֹ
or

ינוֹ אֵ
is it not

א לָּ  אֶ
but

הּ דָ יָ
her hand

? שׁ מָּ  מַ
literally

ר מַ נֶאֱ
it is said

אן כָּ
here

"לֹא
do not

ס", חוֹ תָ
pity

ר מַ נֶאֱ וְ
and it is said

ן לָּ  הַ לְ
further on

ים דִ עֵ בְּ
regarding witnesses

ים מִ מְ זוֹ
conspiring

דברים
Devarim

י"ט
19

"לֹא
do not

ס", חוֹ תָ
pity

ה מַ
just as

ן לָ הַ לְּ
further on

ן מוֹ מָ
it is money

ף אַ
so

אן כָּ
here

ן מוֹ מָ
it is money

ספרי;
Sifrei

עי'
see

בבא
Bava

קמא
Kamma

כ"ח
28a

:

פָּסוּק כב
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לֹא
Not

יֶה יִהְ
there shall be

ךָ לְ
to you

ךָ יסְ כִ בְּ
in your pouch

ן בֶ אֶ
a weight

ן בֶ אָ וָ
and a weight

לָה דוֹ גְּ
a large

נָּה׃  טַ וּקְ
and a small



״י שִׁ  רַ

אבן
A stone

ואבן.
and a stone

לוֹת: קָ שְׁ  מִ
weights

״י שִׁ  רַ

גדולה
A great

וקטנה.
and a small

לָה דוֹ גְּ
a great

ת שֶׁ  חֶ כְ מַּ  שֶׁ
that contradicts

ת אֶ
—

נָּה,  טַ קְּ הַ
the small

לֹּא  שֶׁ
that not

י יְהֵ
he should be

ל טֵ נוֹ
taking

לָה דוֹ גְּ בַּ
with the large

יר זִ חֲ וּמַ
and returning

נָּה  טַ קְּ בַּ
with the small

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק כג
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לֹא
Not

יֶה יִהְ
there shall be

ךָ לְ
to you

ךָ יתְ בֵ בְּ
in your house

יפָה אֵ
an eifah measure

יפָה אֵ וְ
and an eifah measure

לָה דוֹ גְּ
a large

נָּה׃  טַ וּקְ
and a small

״י שִׁ  רַ

לא
Not

יהיה
there shall be

לך.
to you

ם אִ
if

יתָ שִׂ עָ
you did

ן, כֵּ
so

לֹא
not

יֶה יִהְ
there will be

ךָ לְ
to you

לוּם כְּ
anything

עי'
see

שם
there

:

פָּסוּק כד
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ן בֶ אֶ
A weight

ה לֵמָ שְׁ
perfect

ק דֶ וָצֶ
and honest

יֶה יִהְ
shall be

ךְ לָּ
to you

יפָה אֵ
a measure

ה לֵמָ שְׁ
perfect

ק דֶ וָצֶ
and honest

יֶה יִהְ
shall be

ךְ לָּ
to you

ן עַ מַ לְ
so that

יכוּ רִ יַאֲ
they will prolong

יךָ יָמֶ
your days

ל עַ
upon

ה מָ דָ אֲ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ן נֹתֵ
gives

׃ ךְ לָ
to you

״י שִׁ  רַ

אבן
A stone

שלמה
perfect

וצדק
and just

יהיה
shall be

לך.
to you

ם אִ
if

יתָ שִׂ עָ
you did

ן, כֵּ
so

יֶה יִהְ
there will be

ךָ לְ
to you

בֵּה:  רְ הַ
much

פָּסוּק כה
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י כִּ
For

ת בַ עֲ תוֹ
an abomination of

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God is

ל כָּ
everyone

ה עֹשֵׂ
who does

לֶּה  אֵ
these things

כֹּל
everyone

ה עֹשֵׂ
who acts

ל׃ וֶ עָ
corruptly

פָּסוּק כו
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זָכוֹר
Remember

ת אֵ
—

ר שֶׁ  אֲ
what

ה שָׂ עָ
did

ךָ לְ
to you

לֵק עֲמָ
Amalek

ךְ רֶ דֶּ בַּ
on the way

כֶם צֵאתְ בְּ
when you went out

יִם׃ רָ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

״י שִׁ  רַ

זכור
Remember

את
—

אשר
what

עשה
did

לך.
to you

ם אִ
If

תָּ  רְ קַּ שִׁ
you lied

דּוֹת מִ בְ
in measures

לוֹת קָ שְׁ  מִ וּבְ
and in weights

י וֵ הֱ
be

ג אֵ דוֹ
anxious

י גֵּרוּ מִ
from provocation of

יֵב, אוֹ הָ
the enemy

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

משלי
Mishlei

י"א
11

י נֵ "מֹאזְ
Scales of

ה מָ רְ מִ
deceit

עֲבַת וֹ תּ
are an abomination of

ה'",
Hashem

יב תִ וּכְ
and it is written

יהּ רֵ תְ בַּ
after it

א בָּ "
Comes



ן דוֹ זָ
willful sin

יָּבֹא  וַ
and there comes

ן" לוֹ קָ
shame

תנחומא
Tanchuma

:

ז פָּסוּק כ
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ר שֶׁ  אֲ
who

ךָ רְ קָ
happened upon you

ךְ רֶ דֶּ בַּ
on the way

נֵּב זַ יְ וַ
and cut off

ךָ בְּ
in you

ל כָּ
all

ים לִ שָׁ  נֶּחֱ  הַ
the stragglers

יךָ רֶ חַ אַ
behind you

ה תָּ  אַ וְ
and you

יֵף עָ
were tired

עַ יָגֵ וְ
and weary

לֹא  וְ
and he did not

א יָרֵ
fear

ים׃ לֹהִ  אֱ
God

״י שִׁ  רַ

אשר
Who

קרך
met you

בדרך.
on the way

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה; רֶ קְ מִ
happenstance

בָר דָּ
another

ר חֵ אַ
explanation

ן— וֹ שׁ לְ
an expression of

י רִ קֶ
nocturnal pollution

ה אָ מְ טֻ וְ
and impurity

יָה הָ שֶׁ
for he was

ן אָ מְּ טַ מְ
polluting them

כַּב  שְׁ  מִ בְּ
with lying of

כוּר; זְ
a male

"אַ דָּ
another explanation

ן— וֹ שׁ לְ
an expression of

קֹר
cold

חֹם, וְ
and heat

ךָ נֶּנְ  צִ
he cooled you

ךָ ירְ שִׁ  פְ הִ וְ
and made you lukewarm

, ךָ תְ יחָ תִ רְ מֵ
from your boiling heat

יוּ הָ שֶׁ
for they were

ל כָ
all

וֹת מּ אֻ הָ
the nations

ים אִ יְרֵ
afraid

ם לָּחֵ  הִ לְ
to wage war

ם כֶ בָּ
against you

א וּבָ
and came

זֶה
this one

יל חִ תְ הִ וְ
and began

ה אָ רְ הֶ וְ
and showed

ם קוֹ מָ
a place

ים; רִ אֲחֵ לַ
to others

ל שָׁ  מָ
a parable

י טִ בָּ  מְ אַ לְ
to a bath

ת חַ תַ רוֹ
boiling

ין אֵ שֶׁ
that no

ל כָּ
any

יָּה  רִ בְּ
creature

לָה כוֹ יְ
was able

ד ירֵ לֵ
to go down

, הּ כָ תוֹ בְּ
into it

א בָּ
came

ן בֶ
a son of

ל יַּעַ  לִ בְּ
worthlessness

ד חָ אֶ
one

ץ פַ קָ
jumped

ד יָרַ וְ
and went down

, הּ כָ תוֹ לְ
into it

פִּ " עַ אַ
even though

וָה כְ נִּ שֶׁ
that he was burned

הּ רָ קֵ הֵ
he cooled it

הּ תָ אוֹ
—

י נֵ פְ בִּ
before

ים רִ אֲחֵ
others

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

ויזנב
And he smote the tail

בך.
of you

כַּת  מַ
a blow of

זָנָב,
the tail

ךְ תֵ חוֹ
cutting off

ילוֹת מִ
circumcisions

ק זוֹרֵ וְ
and throwing

י פֵּ  לַ כְּ
towards

לָה עְ מַ
Above

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

כל
all of

הנחשלים
those who lagged

אחריך.
behind you

י רֵ סְ חַ
those lacking

כֹחַ
strength

ת מַ חֲ מֵ
because of

ם, אָ טְ חֶ
their sin

יָה הָ שֶׁ
whom was

נָן עָ הֶ
the cloud

ן טָ לְ וֹ פּ
expelling them

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

ואתה
And you

עיף
faint

ויגע.
and weary

יֵף עָ
faint

א, מָ צָּ בַּ
from thirst

יב תִ כְ דִּ
as it is written

א מָ צְ יִּ "וַ
And thirsted

ם שָׁ
there

ם עָ הָ
the people

ם" יִ מַּ  לַ
for water

שמות
Shemos

י"ז
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יב תִ וּכְ
and it is written

יו חֲרָ אַ
after it

יָּבֹא  "וַ
And came

לֵק": מָ עֲ
Amalek

״י שִׁ  רַ

ויגע.
and weary

: ךְ רֶ דֶּ בַּ
from the journey



״י שִׁ  רַ

ולא
and not

ירא.
feared

לֵק מָ עֲ
Amalek

אלהים
God

ע רַ הָ לְּ מִ
from harming

: ךָ לְ
you

פָּסוּק כח
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יָה הָ וְ
And it shall be

יחַ נִ הָ בְּ
when grants rest

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ךָ לְ
to you

ל כָּ  מִ
from all

יךָ בֶ אֹיְ
your enemies

יב בִ סָּ  מִ
from around

ץ רֶ בָּאָ
in the land

ר שֶׁ  אֲ
that

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ן נֹתֵ
is giving

ךָ לְ
to you

לָה נַחֲ
as an inheritance

הּ תָּ  שְׁ  רִ לְ
to possess it

ה חֶ מְ תִּ
you shall blot out

ת אֶ
—

זֵכֶר
the memory of

לֵק עֲמָ
Amalek

ת חַ תַּ  מִ
from under

יִם מָ שָּׁ   הַ
the heavens

לֹא
do not

כָּח׃  שְׁ  תִּ
forget

״י שִׁ  רַ

תמחה
You shall wipe out

את
—

זכר
the remembrance of

עמלק.
Amalek

ישׁ אִ מֵ
from man

ד עַ
to

ה שָּׁ   אִ
woman

ל לֵ עוֹ מֵ
from infant

ד עַ וְ
and to

נֵק יוֹ
suckling

וֹר שּׁ  מִ
from ox

ד עַ וְ
and to

ה שֶׂ
sheep

שמואל
Shmuel

א
I

ט"ו
15

לֹּא,  שֶׁ
so that not

א יְהֵ
there will be

ם שֵׁ
the name of

לֵק מָ עֲ
Amalek

כָּר  זְ נִ
mentioned

וּ לּ פִ אֲ
even

ל עַ
on

ה, מָ הֵ בְּ הַ
the beast

ר מַ לוֹ
to say

ה מָ הֵ בְּ
beast

זוֹ
this

ל שֶּׁ   מִ
from that of

לֵק מָ עֲ
Amalek

ה יְתָ הָ
was

פסיק'
Pesikta

זוטר'
Zutrata

:

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah flows from interpersonal sensitivity and financial integrity to the national obligation of destroying evil. We start

with the prohibition of delaying a worker's wages and the requirement to pay them on time, followed by the warning not to

punish parents for the sins of their children, nor children for their parents. We are commanded to protect the rights of

converts, orphans, and widows, leaving them the forgotten sheaves, olives, and grapes in our fields. The Torah then outlines

the administration of malkus in court, the prohibition of muzzling an animal during work, and the detailed procedure of yibum

and chalitzah when a man dies childless. After addressing the case of a woman who intervenes in a fight immodestly and the

absolute requirement to keep honest weights and measures, the aliyah wraps up with the powerful command to remember the

cowardly attack of Amalek and to completely blot out their memory from under the heavens.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is telling us something very deep about how we treat people when we are in a position of strength. Look at the

mitzvah of paying a worker on time: "for they are needy and urgently depend on it." The Gemara is bothered by how easily a

person can rationalize holding onto someone else's money for just one night, thinking, "What's the big deal? I'll pay him

tomorrow." But the Torah warns us that to the worker, this is his entire life. When you hold the upper hand, whether you are

an employer, a customer, or even just a friend who owes a small favor, you have a responsibility to feel the vulnerability of the

other person.

This is the very opposite of the middah of Amalek that we read about at the end of the aliyah. What was the great sin of

Amalek? "He surprised you on the march, when you were famished and weary." Amalek saw someone weak, tired, and

lagging behind, and instead of showing mercy, they took advantage of that weakness. When we delay a worker's pay, or

when we use dishonest weights and measures to squeeze out a few extra cents from an unsuspecting customer, we are, chas

v'shalom, acting on that same ugly impulse of exploiting someone else's vulnerability for our own convenience.

True yiras Shamayim means that when Hashem puts you in a position of power, you use that power to protect and lift up the

other person, not to make things easier for yourself. If you hire someone to do a job in your house, or if you owe someone

money, do not make them chase you. Do not make them feel small or helpless just because you have the checkbook and they

are waiting for it.

Today, make it a point to pay any outstanding bill, tip, or wage immediately, without making the other person ask or wait

even a single extra hour.

י יעִ בִ שְׁ ״י · כי תצא ·  שִׁ  ם רַ שׁ עִ מָּ חוּ שׁ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · חוּמָּ CHU MASH W ITH RASHI ·  K I  TE ITZE I ·  7TH ALIYAH ·  28 PASU K S



י מִ וֹ י ף  דַּ  · י  לִ בְ בַּ  ד  וּ מ לְ תַּ

ף קי״ד ין · דַּ לִּ י · חֻ מִ ף יוֹ דַּ
Daf Yomi · The Full Daf · Elucidated Talmud · Navy & Gold Edition · with Rashi

T HE  S U G Y A

We begin the daf by continuing our deep dive into the shakla v'tarya of cooking and eating chelev in milk. The Gemara is

bothered by how the rules of "ein issur chal al issur"—that a new prohibition cannot take effect on an already existing one—

apply to the acts of cooking and eating meat in milk, bringing a kasha from a braisa regarding piggul, notar, and tamei meats,

and offering a teretz based on different Tannaitic views.

From there, the Gemara moves into a fascinating series of derashos based on the three times the Torah repeats the phrase "in

its mother's milk." We learn how the Sages derive the prohibitions of cooking meat in the milk of other animals, such as a cow

or a ewe, or even the milk of its older sister. The Gemara attempts to build these halachos through a kal vachomer, but Rav

Ashi refutes each logical step, showing why we davka need the extra pesukim to teach us these halachos.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  1 1 4 A

EXPLANAT IO N

י. קֵ י לָא לָ וּל נָמֵ שּׁ י בִּ י, אַ קֵ ילָה לָא לָ כִ ל אֲ עַ ן דְּ יוָ כֵּ

Since  on eating  of chelev cooked in milk he  does  not rece ive  lashes ,  because the prohibition of meat in milk cannot take effect

on the already-forbidden chelev, on cooking  it also he  does  not rece ive  lashes ,  because the Torah links the two.

EXPLANAT IO N

ילָה. כִ אֲ י אַ יגִ לִ פְּ י  כִּ י,  קֵ לָ י דְּ יגִ לִ פְּ א לָא  מָ לְ י עָ לֵּ  וּ וּל – כּ שּׁ י בִּ י: אַ רִ מְ אָ כָּא דְּ י אִ וְ

And there  are  those  who say the opposite: Reg arding  cooking , everyone  ag rees  that he  rece ives  lashes ,  because the rule

of a prohibition not taking effect on another prohibition does not apply to the mere act of cooking; when they disag ree ,  it is only

reg arding  eating .

EXPLANAT IO N

וּר, יסּ ל אִ ל עַ וּר חָ יסּ ין אִ א אֵ הָ ה – דְּ ינוֹ לוֹקֶ ר אֵ מַ אָ אן דְּ מַ

The one  who says  he  does  not rece ive  lashes  for eating it holds that indeed, a prohibition does  not take  effect on

another prohibition,  and the chelev was already forbidden before the cooking.

EXPLANAT IO N

י ילָה נָמֵ כִ אֲ י – אַ קֵ וּל לָ שּׁ י בִּ אַ ן דְּ יוָ כֵּ וּל,  שּׁ י ן בִּ וֹ שׁ לְ ילָה בִּ כִ אֲ נָא לַ מָ חֲ הּ רַ קַ פְּ  י אַ כִ הָ ה – לְ ר לוֹקֶ מַ אָ אן דְּ וּמַ

י. קֵ לָ



And the  one  who says  he  rece ives  lashes  holds that for this  reason the  Merciful One  expressed the prohibition of eating

meat in milk in the  lang uag e  of cooking ,  to teach that s ince  for cooking  he  rece ives  lashes , for eating  he  also rece ives

lashes .

R E SO LU T IO N

י. יגִ לִ פְּ לָא  א, וְ דָ ר חֲ מַ ר אֲ א, וּמָ דָ ר חֲ מַ ר אֲ א: מָ ימָ ית אֵ עֵ בָּ י אִ וְ

And if you want, say instead: One Master said one  thing, and the other Master said another one  thing, and they do not

disag ree  at all, because they are talking about different cases.

O BJECT IO N

יִם פַ לָ טְּ  הַ יִם וְ נַ רְ קַּ הַ ים וְ ידִ גִּ הַ מוֹת וְ צָ עֲ טוּר, הַ פָּ לָב –  חָ לוֹ בְּ שְּׁ   בִּ שֶׁ ם  טוּר, דָּ פָּ לָב –  י חָ מֵ ל בְּ שֵּׁ   בַ מְ י: הַ יבִ יתִ מֵ

טוּר. פָּ לָב –  חָ ן בְּ לָ שְּׁ   בִּ שֶׁ

The Gemara raise s  an objection from a braisa: One who cooks  meat in whey is  exempt from lashes; blood that he  cooked

in milk is  exempt;  the  bones, and the  tendons, and the  horns, and the  hooves  that he  cooked in milk is  exempt.

O BJECT IO N

יָּיב!  לָב – חַ חָ ן בְּ לָ שְּׁ   בִּ שֶׁ א,  מֵ טָּ  הַ ר, וְ נּוֹתָ הַ גּוּל, וְ פִּ  הַ

But pig g ul meat, and notar meat, and tamei meat of a korban, which he  cooked in milk, he  is  liable ! This is a kasha,

because we see that a new prohibition of meat in milk can indeed take effect on an existing prohibition.

ANSWER

וּר. יסּ ל אִ ל עַ וּר חָ יסּ בַר אִ נָּא סָ  תַּ אי  הַ

The Gemara answers: This  Tanna of the braisa holds  that a prohibition takes  effect on another prohibition,  whereas Rabbi

Ami and Rabbi Asi hold like the other Tannaim who say it does not.

STATEMENT

י הוּא ל הֲרֵ חַ וֹ מּ הַ לָב, וְ חָ כְּ ן  י הֵ לָב הֲרֵ י חָ נַן: מֵ תְ , דִּ ישׁ קִ ישׁ לָ רֵ יהּ לְ יַּיע לֵ  סַ טוּר, מְ פָּ לָב  י חָ מֵ ל בְּ שֵּׁ   בַ מְ הַ

ן. מֶ שֶׁ  כְּ

The Gemara notes: The ruling that one  who cooks in whey is  exempt supports  Reish Lakish, as  we  learned in a Mishnah:

Whey is  like  milk, and the  olive -secretion is  like  oil regarding the laws of rendering food susceptible to tumah.

STATEMENT

ינוֹ לָב אֵ י חָ לָב – מֵ חָ ר בְּ שָׂ בָּ וּל  שּׁ י יַן בִּ נְ עִ ל לְ ים, אֲבָ עִ זְּרָ ת הַ יר אֶ שִׁ  כְ הַ לָּא לְ  נוּ אֶ שָׁ : לֹא  ישׁ קִ ישׁ לָ ר רֵ מַ אָ

לָב. חָ כְּ

And Reish Lakish said: They only taug ht this to render seeds  and food susceptible  to tumah, but reg arding  cooking

meat in milk, whey is  not like  milk.

BR AI SA

ן? יִ נַּ  ל מִ חֵ רָ ה וְ פָּרָ לֵב  חֲ בַּ  , וֹ מּ לֵב אִ חֲ בַּ לָּא   י אֶ ין לִ ״ – אֵ וֹ מּ לֵב אִ חֲ בַּ ״ נַן:  בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a braisa: From the words "in its  mother's  milk" I only have  a prohibition in its  mother's  milk; in the

milk of a cow or a ewe , from where  do we derive it?



BR AI SA

, לוֹ וּ שּׁ  בִ וֹ בְּ מּ ה עִ רָ סְ ה – נֶאֶ עָ בָּ  רְ הַ וֹ בְּ מּ ה עִ רָ סְ לֹּא נֶאֶ  שֶׁ  , וֹ מּ ה אִ ר: וּמָ מֶ חוֹ ל וָ , קַ תָּ  רְ מַ אָ

You can say an a fortiori arg ument: If its  mother, which is  not forbidden with it in mating  because they are of the same

species, is  forbidden with it in its  cooking ,

BR AI SA

! לוֹ וּ שּׁ  בִ וֹ בְּ מּ רוּ עִ סְ נֶּאֶ  שֶׁ ין  ינוֹ דִּ ה – אֵ עָ בָּ  רְ הַ וֹ בְּ מּ רוּ עִ סְ נֶּאֶ  שֶׁ ל,  חֵ רָ ה וְ פָּרָ

a cow or a ewe , which are  forbidden with it in mating  because they are kilayim, is  it not log ical that they should be

forbidden with it in its  cooking !

BR AI SA

״. וֹ מּ לֵב אִ חֲ בַּ ״ ר  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ

Therefore, the  verse  teaches  by repeating "in its  mother's  milk" a second time to include them.

QU E ST IO N

! יהּ יָא לֵ תְ א אָ א? הָ רָ י קְ ה לִ מָ א לְ הָ וְ

The Gemara asks: But why do I need a verse? This  is  already derived from the kal vachomer!

ANSWER

, וֹ מּ אִ ? מֵ ית לַהּ יתֵ יְ א מַ יכָא קָ הֵ כָא, מֵ ירְ פִּ ינָא  דִ א דְּ רָ יקָּ עִ ר מֵ ימַ מֵ כָּא לְ י אִ וּם דְּ שּׁ  י: מִ שֵׁ  ב אָ ר רַ מַ אָ

Rav Ashi said: Because  there  is  to say a re futation at the  very start of the  law: From where  do you bring  it? From its

mother.

ANSWER

ה? יטָ חִ שְׁ  וֹ בִּ מּ ה עִ רָ סְ לֹּא נֶאֶ  שֶׁ ה  פָרָ ר בְּ תֹּאמַ ה,  יטָ חִ שְׁ  וֹ בִּ מּ ה עִ רָ סְ ן נֶאֶ כֵּ  שֶׁ וֹ  מּ אִ ה לְ מָ

What is  unique  about its  mother is  that she  is  forbidden with it in s laug htering  on the same day; can you say the same of

a cow, which is  not forbidden with it in s laug htering ? Therefore, the kal vachomer is refuted.

ANSWER

״. וֹ מּ לֵב אִ חֲ בַּ ״ ר  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ

Therefore, the  verse  teaches  "in its  mother's  milk" to include other species.

BR AI SA

ן? יִ נַּ  לָה מִ דוֹ חוֹתוֹ גְּ לֵב אֲ חֲ בַּ  , וֹ מּ לֵב אִ חֲ בַּ לָּא   י אֶ ין לִ ״ – אֵ וֹ מּ לֵב אִ חֲ בַּ ״  : ךְ ידַּ יָא אִ נְ תַּ

It was  taug ht in another braisa: From "in its  mother's  milk" I only have  a prohibition in its  mother's  milk; in the  milk of its

older s ister, from where  do we derive it?

BR AI SA

וּל, שּׁ  בִ וֹ בְּ מּ ה עִ רָ סְ ר – נֶאֶ שֵּׂ  עַ תְ הִ יר לְ דִ וֹ לְ מּ ה עִ סָ נְ כְ נִּ שֶׁ וֹ  מּ ה אִ ר, וּמָ מֶ חוֹ ל וָ תָּ קַ  רְ מַ אָ



You can say an a fortiori arg ument: If its  mother, which enters  with it into the  pen to be  tithed together, is  forbidden

with it in cooking ,

BR AI SA

וּל! שּׁ  בִ וֹ בְּ מּ ה עִ רָ סְ נֶּאֶ  שֶׁ ין  ינוֹ דִּ ר – אֵ שֵּׂ  עַ תְ הִ יר לְ דִ וֹ לְ מּ ה עִ סָ נְ כְ לֹּא נִ  שֶׁ חוֹתוֹ  אֲ

its  s ister, which does  not enter with it into the  pen to be  tithed because they are of different years, is  it not log ical that

she  should be  forbidden with it in cooking !

BR AI SA

״. וֹ מּ לֵב אִ חֲ בַּ ״ ר  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ

Therefore, the  verse  teaches  "in its  mother's  milk" a third time to include her.

QU E ST IO N

? יהּ יָא לַ תְ א אָ א, הָ רָ י קְ ה לִ מָ א לְ הָ וְ

The Gemara asks: But why do I need a verse? This  is  already derived from the kal vachomer!

ANSWER

, וֹ מּ אִ ? מֵ ית לַהּ יתֵ יְ א מַ יכָא קָ הֵ כָא, מֵ ירְ פִּ ינָא  דִ א דְּ רָ יקָּ עִ ר מֵ ימַ מֵ כָּא לְ י אִ וּם דְּ שּׁ  י: מִ שֵׁ  ב אָ ר רַ מַ אָ

Rav Ashi said: Because  there  is  to say a re futation at the  very start of the  law: From where  do you bring  it? From its

mother.

ANSWER

ה? יטָ חִ שְׁ  וֹ בִּ מּ ה עִ רָ סְ לֹּא נֶאֶ  שֶׁ לָה,  דוֹ חוֹתוֹ גְּ אֲ בַּ ר  תֹּאמַ ה,  יטָ חִ שְׁ  וֹ בִּ מּ ה עִ רָ סְ ן נֶאֶ כֵּ  שֶׁ  , וֹ מּ אִ ה לְ מָ

What is  unique  about its  mother is  that she  is  forbidden with it in s laug htering  on the same day; can you say the same of

its  older s ister, which is  not forbidden with it in s laug htering ?

ANSWER

״. וֹ מּ לֵב אִ חֲ בַּ ״ ר  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ

Therefore, the  verse  teaches  "in its  mother's  milk".

QU E ST IO N

ן? יִ נַּ  נָּה מִ  טַ חוֹתוֹ קְ לָה, אֲ דוֹ חוֹתוֹ גְּ ן אֲ חַ כְּ  שְׁ  אַ

The Gemara asks: We have  found a source for its  older s ister; its  young er s ister, from where  do we derive it?

ANSWER

יָּא.  ינַ בֵּ  יָא מִ תְ אָ

The Gemara answers: It is  derived from the  common factors  of the other cases.

QU E ST IO N

ה? יטָ חִ שְׁ  וֹ בִּ מּ ה עִ רָ סְ ן נֶאֶ כֵּ  שֶׁ וֹ  מּ אִ ה לְ וֹ – מָ מּ אִ י מֵ יתֵ תֵּ י?  יתֵ תֵּ י  הֵ מֵ



The Gemara asks: From which one should it be  derived? If it is  derived from its  mother, what is  unique  about its  mother

is  that she  is  forbidden with it in s laug htering .

ANSWER

. יחַ כִ וֹ לָה תּ דוֹ חוֹתוֹ גְּ אֲ

The Gemara answers: Its  older s ister proves  it, as she is not forbidden in slaughtering, yet her milk is forbidden.

QU E ST IO N

. יחַ כִ וֹ וֹ תּ מּ ר? אִ שֵּׂ  עַ תְ הִ יר לְ דִ וֹ לְ מּ ה עִ סָ נְ כְ לֹּא נִ  שֶׁ לָה  דוֹ חוֹתוֹ גְּ אֲ ה לַ מָ

The Gemara asks: What is  unique  about its  older s ister is  that she  does  not enter with it into the  pen to be  tithed? Its

mother proves  it, as she does enter the pen, yet her milk is forbidden.

ANSWER

י זֶה, אִ רְ כִּ י זֶה  אִ לֹא רְ י זֶה, וְ אִ רְ כִּ י זֶה  אִ ין, לֹא רְ דִּ זַר הַ חָ וְ

And the  arg ument g oes  back and forth: The  aspect of this  one  is  not like  the  aspect of that one , and the  aspect of

that one  is  not like  the  aspect of this  one .

ANSWER

סוּר אָ ר, וְ שָׂ בָּ הוּא  שֶׁ נָּה,   טַ חוֹתוֹ קְ יא אֲ בִ י אָ נִ ף אֲ לָב, אַ חָ ל בְּ שֵּׁ   בַ סוּר לְ אָ ר, וְ שָׂ בָּ הוּא  שֶׁ ן:  בָּהֶ  שֶׁ וֶה  שָּׁ   ד הַ צַּ הַ

לָב. חָ ל בְּ שֵּׁ   בַ לְ

The common factor between them is : that it is  meat, and it is  forbidden to cook in milk; so too I will bring  its

young er s ister, which is  meat, and it is  forbidden to cook in milk.

QU E ST IO N

יָּא.  ינַ בֵּ  י מִ יתֵ תֵּ י  לָה נָמֵ דוֹ חוֹתוֹ גְּ י, אֲ כִ י הָ אִ

The Gemara asks: If so, its  older s ister should also be  derived from the  common factors  of its mother and a cow, without

needing a verse!

ANSWER

י? ה לִ מָ ״ לְ וֹ מּ לֵב אִ חֲ בַּ ״ לָּא   י, אֶ י נָמֵ כִ ין הָ אִ

The Gemara answers: Yes, it is  indeed so; but then "in its  mother's  milk",  the third verse, why do I need it?

ANSWER

, וֹ מּ לֵב אִ חֲ בַּ לָּא   י אֶ ין לִ ״ – אֵ וֹ מּ לֵב אִ חֲ בַּ ״ יָא:  נְ תַ דְ כִ יהּ לְ י לֵ עֵ בְּ מִ

It is  needed for that which was  taug ht in a braisa: "In its  mother's  milk" – I only have  a prohibition in its  mother's  milk.

וּד ב׳ מּ עַ D A F  1 1 4 B

QU E ST IO N

ן? יִ נַּ  לָבָהּ מִ חֲ בַּ הּ  מָ צְ יא עַ הִ



But as for the meat of the mother animal itse lf cooked in its  own milk, from where  do we derive that it is forbidden?

ANSWER

ר: מֶ חוֹ ל וְ תָּ קַ  רְ מַ אָ

You can say it is derived through a kal vachomer,  an a fortiori argument:

EXPLANAT IO N

ה, יטָ חִ שְׁ  ם בִּ אֵ ם הָ י עִ רִ פְּ ר  סָ ה, נֶאֱ יטָ חִ שְׁ  י בִּ רִ פְּ ם  י עִ רִ פְּ ר  סַ לֹּא נֶאֱ  שֶׁ קוֹם  מְ ה בִּ וּמָ

And if in a place  where  the fruit with the fruit was  not forbidden in the case of s laug hter—since it is permitted to slaughter

two offspring of the same mother on the same day—yet the fruit with the  mother is  forbidden in the case of s laug hter,  as the

Torah prohibits slaughtering an animal and its offspring on the same day,

EXPLANAT IO N

וּל? שּׁ  בִ ם בְּ אֵ ם הָ י עִ רִ פְּ ר  סַ נֶּאֱ  שֶׁ ין  ינוֹ דִּ וּל – אֵ שּׁ  בִ י בְּ רִ פְּ ם  י עִ רִ פְּ ר  סַ נֶּאֱ  שֶׁ קוֹם  מְ

then in a place  where  the fruit with the fruit is  forbidden in the case of cooking —as it is forbidden to cook an offspring in its

mother's milk—is  it not log ical that the fruit with the  mother should be  forbidden in the case of cooking ,  meaning that

the mother's meat should not be cooked in her own milk?

STATEMENT

״. וֹ מּ לֵב אִ חֲ בַּ ״ ר  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ

Therefore, the  verse  state s : "in its  mother's  milk," to explicitly prohibit cooking the mother's meat in her own milk.

QU E ST IO N

? יָא לַהּ תְ א אָ א, הָ רָ י קְ ה לִ מָ א לְ הָ

The Gemara asks: But why do I need this  verse? Behold, it is  already derived on its own from the kal vachomer!

ANSWER

ם י עִ רִ פְּ סוּר  אָ שֶׁ  , יחַ כִ ה יוֹ דָּ רְ פִּ י  חִ יָא אֲ ן סוּסְ בֶּ ר, סוּס  ימַ מֵ כָּא לְ י אִ וּם דְּ שּׁ  י: מִ מֵּ  בַּר אַ י  בוּ דְ חָ ב אַ ר רַ מַ אָ

ם. אֵ ם הָ י עִ רִ פְּ ר  תָּ י, וּמוּ רִ פְּ

Rav Achadvoi bar Ami said: The verse is necessary because  there  is  room to say that the case of a male horse , the  son of a

mare , who is  the  brother of a female  mule —where the mare also gave birth to a mule from a donkey—proves  that this logic

can be refuted. For there, the fruit with the fruit is  forbidden—one may not mate the horse with his sister the mule—and yet

the fruit with the  mother is  permitted,  as one may mate the horse with his mother the mare.

R EFU TAT IO N

ים. א גָרֵ קָ ב הוּא דְּ אָ ע הָ ם, זֶרַ תָ הָ

The Gemara rejects this: There , in the case of the mule, it is the seed of the  father that causes  the prohibition of crossbreeding,

and not their relationship as offspring of the same mother.

PR O O F

ם. אֵ ם הָ י עִ רִ פְּ סוּר  אָ י, וְ רִ פְּ ם  י עִ רִ פְּ ר  תָּ וּ מּ שֶׁ  , יחַ כִ ה יוֹ דָּ רְ פִּ י  חִ יָא אֲ ן סוּסְ בֶּ ד  פֶּרֶ א  הָ דְּ



For behold, the case of a male mule , the  son of a mare , who is  the  brother of a female  mule , proves  this. For here, the

fruit with the fruit is  permitted—one may mate the male mule with his sister the female mule since they are the same species—

and yet the fruit with the  mother is  forbidden,  as one may not mate the mule with his mother the mare. This shows that the

prohibition depends on the father's species, not on maternal relation.

ANSWER

סוּר אָ שֶׁ  , יחַ כִ ת יוֹ רֶ רֶ וּחְ שׁ י מְ חִ ה אֲ חָ פְ שִׁ ן  בֶּ ד  בֶ ר, עֶ ימַ מֵ כָּא לְ י אִ וּם דְּ שּׁ  ינָא: מִ בִ רָ יהּ דְּ רֵ ר בְּ ר מָ מַ לָּא אָ  אֶ

ם! אֵ ם הָ י עִ רִ פְּ ר  תָּ י, וּמוּ רִ פְּ ם  י עִ רִ פְּ

Rather, Mar the  son of Ravina said: The verse is necessary because  there  is  room to say that the case of a Canaanite s lave ,

the  son of a maidservant, who is  the  brother of a freed maidservant, proves  the kal vachomer is invalid. For here, the fruit

with the fruit is  forbidden—the slave may not marry his freed sister—and yet the fruit with the  mother is  permitted,  as he

may marry his slave mother!

R EFU TAT IO N

ים, א גָרֵ קָ רוּר הוּא דְּ יחְ שִׁ ט  ם גֵּ תָ הָ

The Gemara rejects this: There , it is the bill of manumission that causes  the prohibition, not their maternal relationship.

PR O O F

ם. אֵ ם הָ י עִ רִ פְּ סוּר  אָ י, וְ רִ פְּ ם  י עִ רִ פְּ ר  תָּ וּ מּ שֶׁ  , יחַ כִ ה יוֹ חָ פְ שִׁ י  חִ ת אֲ רֶ רֶ וּחְ שׁ ן מְ בֶּ ד  בֶ א עֶ הָ דְּ

For behold, the case of a s lave , the  son of a freed maidservant, who is  the  brother of a maidservant, proves  this. For

here, the fruit with the fruit is  permitted—he may marry his sister since both are slaves—and yet the fruit with the  mother is

forbidden,  as he may not marry his freed mother.

ANSWER

י, רִ פְּ ם  י עִ רִ פְּ סוּר  אָ שֶׁ יחוּ,  כִ ים יוֹ עִ י זְרָ אֵ לְ כִּ ר,  ימַ מֵ כָּא לְ י אִ וּם דְּ שּׁ  ין: מִ בִ בַּר אָ י  ידִ ב אִ ר רַ מַ לָּא אָ  אֶ

ם. אֵ ם הָ י עִ רִ פְּ ר  תָּ וּמוּ

Rather, Rav Idi bar Avin said: The verse is necessary because  there  is  room to say that the laws of diverse  seeds  of the

vineyard prove  it. For there, the fruit with the fruit is  forbidden—one may not sow two different species of seeds together—

and yet the fruit with the  mother is  permitted,  as one may sow any seed in the ground, which is the mother of all growth.

R EFU TAT IO N

רוּ. סְ תַּ י לָא מִ א וְ דָּ כַ י בְּ רֵ עָ י וּשְׂ טֵּ י א חִ הָ ם? דְּ אֵ י הָ דֵ ל יְ לָּא עַ  י אֶ רִ פְּ ם  י עִ רִ פְּ ר  סָ לוּם נֶאֱ כְּ

The Gemara rejects this: Is  the fruit with the fruit forbidden at all except by means of the  mother,  the ground? For

behold, if one puts wheat and barley in a pitcher, they are  not forbidden as kilayim. The prohibition only applies when they

are sown in the ground.

ANSWER

ם, אֵ ם הָ י עִ רִ פְ ר בִּ תֹּאמַ ים,  י גּוּפִ נֵ שְׁ ן  כֵּ  שֶׁ י,  רִ פְּ ם  י עִ רִ פְ ה לִ ר, מָ ימַ מֵ כָּא לְ י אִ וּם דְּ שּׁ  י: מִ שֵׁ  ב אָ ר רַ מַ לָּא אָ  אֶ

א. רָ יךְ קְ רִ טְ יצְ י אִ כִ וּם הָ שּׁ  ד, מִ חָ ן גּוּף אֶ כֵּ  שֶׁ

Rather, Rav Ashi said: The verse is necessary because  there  is  room to say: What is unique about fruit with fruit—such as

the kid and its mother's milk—that makes them forbidden? For they are  two  separate bodies  that were never one. Can you say



the same for the  fruit with the  mother—the mother's meat and her milk—which are  essentially one  body? Because  of this ,

the  verse  was  necessary to explicitly include them.

QU E ST IO N

ילָה? כִ אֲ בַּ סוּר  אָ שֶׁ לָב  חָ ר בְּ שָׂ בָ ן לְ יִ נַּ  י: מִ שֵׁ  ב אָ ר רַ מַ אָ

Rav Ashi says: From where  do we derive that meat cooked in milk is  forbidden for eating ,  since the Torah only explicitly

wrote a prohibition against cooking?

ANSWER

ל. תֹּאכַ ל  בַ י הוּא בְּ ךְ הֲרֵ י לָ תִּ בְ עַ תִּ שֶׁ כֹּל  בָה״ –  עֵ וֹ ל תּ כׇּ ל  ״לֹא תֹאכַ ר  מַ נֶּאֱ  שֶׁ

As it is  stated: "You shall not eat any abominable  thing ." This teaches: Anything  that I have  made  abominable ,  meaning

forbidden, to you by prohibiting its cooking, behold it is  under the prohibition of "you shall not eat."

QU E ST IO N

ן? יִ נַּ  ה מִ נָאָ בַּהֲ ילָה,  כִ אֲ בַּ לָּא   י אֶ ין לִ אֵ וְ

And I only have  a source for a prohibition ag ainst eating ; from where  do we derive a prohibition ag ainst deriving  benefit

from it?

ANSWER

״לֹא ל״,  ״לֹא תֹאכַ ל״,  יֹאכַ ״לֹא  ר  מַ נֶּאֱ  שֶׁ קוֹם  ל מָ כׇּ זָר:  עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ מַ י אֲבָהוּ אָ בִּ ר רַ מַ אָ י אֲבָהוּ, דְּ בִּ רַ דְ כִּ

ע, מָ שְׁ  מַּ  בַּ ה  נָאָ וּר הֲ יסּ ד אִ חָ אֶ ילָה וְ כִ וּר אֲ יסּ ד אִ חָ ״ – אֶ לוּ תֹּאכְ

It is in accordance  with the teaching of Rabbi Abbahu, as  Rabbi Abbahu said that Rabbi Elazar said: Wherever it is

stated "it shall not be  eaten," "you shall not eat," or "you shall not eat" in the plural, both a prohibition of eating  and a

prohibition of benefit are  implied,

EXPLANAT IO N

ה. ירָ כִ מְ י בִּ לַגּוֹ ינָה וְ נְתִ לָה לַגֵּר בִּ נְבֵ ךָ בִּ ט לְ פָּרַ  שֶׁ ךְ  רֶ דֶ כְּ כָּתוּב,   ךָ הַ רוֹט לְ פְ יִּ שֶׁ ד  עַ

unless  the  verse  specifies  for you that benefit is permitted, just as  it specified for you reg arding  a carcass ,  where the Torah

permitted deriving benefit by giving it to the  re sident alien as  a g ift and to the  non-Jew by sale .

PR O O F

לָּא  י אֶ ין לִ י״ – אֵ רִ נׇכְ כוֹר לְ לָהּ אוֹ מָ כָ אֲ נָּה וַ נֶ תְּ יךָ תִּ רֶ עָ שְׁ  ר בִּ שֶׁ  לָה לַגֵּר אֲ ל נְבֵ כׇּ לוּ  ״לֹא תֹאכְ יָא:  נְ תַ דְּ

ה; ירָ כִ מְ י בִּ גוֹ לְ ינָה, וּ נְתִ גֵר בִּ לְ

As it is  taug ht in a baraisa: "You shall not eat any carcass ; you may g ive  it to the  strang er who is  within your g ates  that

he  may eat it, or you may se ll it to a fore ig ner." From this  I only know that it may be given to a re s ident alien as  a g ift,

and to a non-Jew by sale ;

EXPLANAT IO N

כוֹר״. נָּה אוֹ מָ נֶ תְּ ״לַגֵּר תִּ ר:  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ ן?  יִ נַּ  ה מִ ירָ כִ מְ גֵר בִּ לְ

from where  do we know that it may be transferred to a re s ident alien by sale  as well? The verse  state s : "you may g ive  it to

the  strang er... or se ll it," showing you have both options.



EXPLANAT IO N

י״. רִ נׇכְ כוֹר לְ נָּה… אוֹ מָ נֶ תְּ ״תִּ ר:  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ ן?  יִ נַּ  ינָה מִ נְתִ י בִּ גוֹ לְ

From where  do we know that it may be transferred to a non-Jew as  a g ift? The  verse  state s : "you may g ive  it... or se ll it to a

fore ig ner."

STATEMENT

יר. אִ י מֵ בִּ י רַ רֵ בְ ינָה, דִּ נְתִ ין בִּ בֵּ ה  ירָ כִ מְ ין בִּ בֵּ י,  ד גּוֹ חָ אֶ ד גֵּר וְ חָ צָא אֶ מְ נִ

Consequently, we  find that for both a re s ident alien and a non-Jew, both by sale  and by g ift are permitted. This is the

statement of Rabbi Meir.

STATEMENT

ה. ירָ כִ מְ י בִּ לַגּוֹ ינָה וְ נְתִ גֵר בִּ ן, לְ בָ תָ כְ כִּ ים  בָרִ ר: דְּ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ רַ

Rabbi Yehuda says: The  matters  are  to be  understood literally as  they are  written: it may only be given to a re s ident

alien as  a g ift, and to a non-Jew by sale .

QU E ST IO N

ה? י יְהוּדָ בִּ רַ א דְּ מָ עְ אי טַ מַ

The Gemara asks: What is  the  reason of Rabbi Yehuda?

EXPLANAT IO N

יךָ רֶ עָ שְׁ  ר בִּ שֶׁ  לָה לַגֵּר אֲ ל נְבֵ לוּ כׇ ״לֹא תֹאכְ נָא  מָ חֲ וֹב רַ תּ כְ יר, לִ אִ י מֵ בִּ ר רַ מַ אָ קָ דְ כִּ ךְ  תָּ  עְ א דַ קָ לְ י סָ אִ

י? ה לִ מָ ״ לְ ״אוֹ כוֹר״ –  לָהּ וּמָ כָ אֲ נָּה וַ נֶ תְּ תִּ

If it could enter your mind to say as  Rabbi Meir says , le t the  Merciful One  write : "You shall not eat any carcass ; you

may g ive  it to the  strang er who is  within your g ates  that he  may eat it, and se ll it." Why do I need the word "or"?

IN FER ENCE

ה. ירָ כִ מְ י בִּ לַגּוֹ ינָה, וְ נְתִ גֵר בִּ א: לְ אֲתָ ן הוּא דַּ בָ תָ כְ כִּ ים  בָרִ דְ נַּהּ לִ י ע מִ מַ שְׁ

Learn from this  that it comes to teach that the  matters  are  literally as  they are  written: a gift is only to a re s ident alien

as  a g ift, and a sale is only to a non-Jew by sale .

ANSWER

י. גוֹ ה דְּ ירָ כִ מְ גֵר לִ ינָה דְּ ים נְתִ דִּ קְ הַ ״ לְ ״אוֹ אי  : הַ ךְ ר לָ מַ יר אָ אִ י מֵ בִּ רַ וְ

And Rabbi Meir would say to you: This  word "or" is needed to g ive  precedence  to g iving  to a re s ident alien over

se lling  to a non-Jew.

EXPLANAT IO N

, יוֹתוֹ חְ הַ צוֶּּוה לְ ה מְ תָּ  א הוּא: זֶה אַ בָרָ א, סְ רָ יךְ קְ רִ י לָא צְ גוֹ ה דְּ ירָ כִ מְ גֵר לִ ינָה דְ ים נְתִ דִּ קְ הַ ה, לְ י יְהוּדָ בִּ רַ וְ

. יוֹתוֹ חֲ הַ צוֶּּוה לְ ה מְ תָּ  י אַ זֶה אִ וְ



And Rabbi Yehuda argues: To g ive  precedence  to g iving  to a re s ident alien over se lling  to a non-Jew does  not require

a verse , for it is  a log ical deduction: This  one ,  the resident alien, you are  commanded to sustain, and that one ,  the non-

Jew, you are  not commanded to sustain.

STATEMENT

ן(. קֵּ וּחַ הַ ילּ שִׁ  , וְ נוֹ ת בְּ אֶ ים, אוֹתוֹ וְ עִ י זְרָ אֵ לְ כִ , וְ שׁ בָּת, חוֹרֵ  שַׁ ן:  ימָ )סִ

The Gemara provides a mnemonic: Shabbos, plowing , diverse  seeds, "it and its  offspring ," and sending  away the  nest.

QU E ST IO N

ה, תָּ  עַ לָּא מֵ  אֶ

The Gemara asks: But if so,

S U M M A RY

In this daf, the Gemara clarifies the machlokes regarding whether one receives lashes for cooking or eating already-forbidden

meats like chelev, piggul, or notar in milk, resolving the kasha by showing that some Tannaim hold that an issur can indeed

take effect on another issur. We then analyze the status of cooking meat in whey, which supports Reish Lakish's view that

whey is not treated like milk for this prohibition. Finally, the Gemara goes through a detailed analysis of the three pesukim of

"in its mother's milk," showing how we derive the prohibitions of cooking meat in the milk of other species, in the milk of an

older sister, and ultimately, the meat of the mother animal itself in its own milk, demonstrating that these cannot be derived

through a simple kal vachomer or a binyan av due to various refutations.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at the beautiful shakla v'tarya we have on today's daf. The Gemara is trying to build a kal vachomer, a logical

deduction, to extend the prohibition of basar b'chalav to other animals, like a cow or a sheep. Lichoira, the logic is absolutely

ironclad! But then Rav Ashi comes and shows us that at the very foundation of the logic, there is a 'pircha', a subtle,

overlooked difference that refutes the entire structure. What worked for the mother animal doesn't apply to the cow, because

of a completely different halachah regarding slaughtering on the same day. Without a specific, extra word from the Torah,

our most brilliant human logic would have fallen apart.

This is a massive yesod for our daily avodas Hashem. How often do we build elaborate structures of logic in our own minds to

justify our actions? We tell ourselves, 'If this is muttar, then surely that must be muttar,' or 'If Hashem wants me to do this,

then lichoira He must want me to do that.' We use our own intellect to decide what is right, what is wrong, and how we

should run our lives. But the Gemara is teaching us that human logic, as sharp as it may be, has its limits. There is always a

'pircha', a blind spot we didn't see, a bias we didn't account for.

True emunah and yiras Shamayim mean realizing that we cannot rely solely on our own understanding to navigate the world.

We need the Torah's guidance, the words of Chazal, and the mesorah of our Rabbeim to anchor us. When we submit our

intellect to the ratzon of Hashem, we save ourselves from the mistakes that even the most logical minds can make.

Today, before you make a decision based on your own logical justification, especially one where you are tempted to bend a

halachah or a hanhagah, stop and ask yourself: 'Am I relying on my own intellect here, or am I following the clear guidance

of the Torah and Shulchan Aruch?'
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The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ

ק מ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 4 3

י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ
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י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ
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יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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